DOSTERJO MOJA MAJCINA

“Aowiepbo MOSI MafiyuHa
OTH TH AQUAT OYMHKH,
OTH TH AQUaT OYMHKH,
ITek TH ca cMee AuLleHO?”

“HumMoit Ma muTa, MaAe Ae,
OTu MM MAAYAT OYHUHKH,
OTu MM MAAYAT OYHUHKH,
IIsx MU ca cMee AHIIEHO.

“CeBAbOHA BHPBHU BBB IIOTEH,
ITpx T Ma HeMY HU Aaje,
AM’ cu Ma pape, MaAe Ae,

Ha apyro Momue He3HaiiHO.”

“Dosterjo moja majcina,
Oti ti placat ocinki,

Oti ti placat ocinki,

Piik ti sa smee liceno?”

“Nimoj ma pita, male le,
Oti mi placat ocinki,

Oti mi placat ocinki,
Pk mi sa smee liceno.

“Sevdjona viirvi viiv poten,
Pik ti ma nemu ni dade,
Am’ si ma dade, male le,

Na drugo momc¢e neznajno.”

“Daughter of mine, why are your dear eyes crying, but your face is smiling?” “Don’t ask
me, mother, why my eyes are crying, but my face is smiling. My love has left on a journey,
but you wouldn’t let me marry him. Instead you married me off to another young man, a

»
stranger.
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